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2. CacraB KOMHCHj€ ca Ha3HAKOM MMEHA W MPE3MMEHa CBAKOT WiaHa, 3Bakba, HA3WB YKe HaydHE 00JIacTH 3a
KOjy je u3alpaH y 3Bame, JaTyM U300pa y 3Bamke W Ha3uBa (DakysTeTa, YCTAHOBE Y KOjOj je YiIaH KOMHCH]jE

3aI0CIIeH:

1. Jp Muna Camapyuh, peaosuu mpodecop 3a obmact MranujaHuctuka, u3abpaHa y 3Bambe PEIOBHOT
mpodecopa 1. pedpyapa 2012, Gunonomkn pakynrer YHIBep3uTeTa y beorpany

2. Jp Jymujana Bywo, penoBHu mpodecop 3a obnact Mranujanuctuka, nzabpaHa y 3Bambe PEJOBHOT
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3. Hdp Hanmjena Doposuh, Banpennu mpodecop 3a obmact UranmjaHucutka, n3zabpaHa y 3Bame
BaHpeaHor mpodecopa 20.maja 2016, dunozodcku akynret YHuepsureta y beorpamy

4. KAWKHWUTE Aa BUCTe NoYesin YHOC TeKCTa.

5. KAuKHWTe Aa 6ycTe noyenm yHoC TeKcTa.

I BUOTPA®UNJA KAHJAUJATA

Anhenma MunmmBojeBuh poljera je 1972. y Ckormpy. OCHOBHY W Cpellby MIKONy 3aBpmimia je v beorpamy. Ha
Karenpu 3a uranujanucruky Ounonomkor ¢akynrera YHuBep3utera y beorpany aumuromupana je 1995. roguae ca
npocedHoM oreHoM 9,33. Ilo 3aBpmieTKy cTyamja paawmia je kao mnpeoamwran y “Tenexomy CpOuja” m AmOacaam
Peny6sinke Utanuje y beorpamy. Ox 2006. roa. aHraxoBaHa je Kao capajHuk Ha Kateapu 3a uTanujaHuCTUKY, T€ je
2012. 3acHOBaa paJHu OJHOC Y 3Bamby Jiektopa. ['omuue 2009. ymucana je qokropcke cryauje (cmep IpeBoaunauke
cryauje) Ha DuionomkoMm ¢akyntery y beorpamy u y poky je MOJOXHIA CBE HCIUTE MpeaBuljeHe HACTAaBHHUM
TUIaHOM U nporpamoM (mpoceuHa oneHa 10,00). Ynopeno ca HacTaBHUM, OaBU ce U HAYYHHUM paJioM. Y4ecTBOBaJa je
Ha BHUIlle KOH(EpEeHIHja y 3eMJbM M WHOCTPAHCTBY M 00jaBMJIa HEKOJIMKO PajoBa y 4yacomucuMa M 300pHUIMA
pamoBa. 3Ha4ajHO MECTO y HCHOM pajJy 3ay3uMa IIpakTHYHa JeJaTHOCT mnpeBolema: oOjaBmiia je TpuaeceTak
NpeBOZia M3 pa3nuuuTHX obsacth (OeseTpHcTHKa, eCejUCTHKa, CTpy4Ha JuTeparypa), a 0aBu ce Takohe u
KOH()EpEHIINjCKIM TIpeBolerheM (KOHCEKYTHBHUM U CUMYJITAHHUM).
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IV  OLIEHA JIA JE KAHJMJAT MOJOBAH JA PAJIY JUCEPTALIUJY

VYBugom y Ouorpadujy u Oubauorpadujy kaHmuaara, KOMHCHja cmarpa Aa Kauaugatr  Amxbena
MunuBojeBuh HCIymaBa CBE YCJIOBE 3a M3pajy JIOKTOPCKE AMCEpTalyje.

V  OHLEHA NOJAOBHOCTH NPEJJIOXEHOI' MEHTOPA
HAIMIOMEHA: KnnkHuTe ga 6ucte novyenm yHoc TeKcTa.

3a MeHTODA je mpemioken/a np Muna Camaprmh, (3Bambe) penoBHE TIpodecop
®unonomkor gakynrera y beorpany, Karenpa 3a nraiaujaHucTuky

Bubmmorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeOUHMIIA PEeNIeBaHTHHX 3a 00JacT W3 KOje ce pagu JOKTOpPCKa
JUcepTalyja.
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KnnKkHUTe aa bructe novyenm yHoOC TeKCTa.

Komucuja cmatrpa ma ap Mwuna Camapyuh HemymaBa cBe YCJI0BE 3a MEHTOpPa OBe TOKTOPCKe
aucepTanuje 3a ooaact [IpeBommwiauke cryauje, JIMHTBUCTHKA

VI OIIEHA IOAOBHOCTHU TEME:

OLIEHA:
1. popmynanuje Ha3uBa Te3e (HacCIOBa)
Komucuja 3akpyuyje na je pagnu Ha3uB Te3e ,HoBH mpeBOaM Kao CpPEACTBO 3a aKTyCIU3AIlH]jy
M3BOPHHUKA™ MPUKJIAJAAH U J1a 100pO penpe3eHTyje CYIUTUHY NpeJioiKeHe TeMe HCTPAKUBAIbA.

2. mpeamera (mpobiemMa) HCTPpaKNBamba

Ommuc teme: Ilpenmer nokropcke aucepranuje ,,HoBH IpeBon Kao CPeCTBO 3a aKTyeIH3alH]jy
M3BOpHHUKA™ jecTe (peHOMEH HOBHUX OJHOCHO IMOHOBJbEHHX NpeBoja. OBa npodiiemMaTHKa 100uja cBe
HCTaKHYyTHje MecTo y okBHUpY [IpeBoannaykux cTyauja, y ckianay ca ce Behom pacnpocrpameHonhy oBe
npakce. Y okBupy IIpeBoriiaukux cTyAnja HOYETKOM JEBEIECETUX MOANHA MPOLUIOT BeKa HAacTale Cy U
tako3Bane Ctyauje o moHoBHOM mpeBohemy (RetranslationStudies), koje y cpemuiite cBOr HHTEpECOBamba
CTaBJbajy yIpaBo (PEHOMEH pa3iIMIUTHX NPEBOJIAa UCTOT M3BOPHOT TEKCTA, OAHOCHO 0aBe ce MUTakHMa
BHUXO0BE JIeQUHHIM]jE, Pa3I03uMa 32 HOBE NPEBOJIE, TUIIOJIOMIKOM KIIACU(DUKALINjOM U HHTEPTEKCTyaIHOIINy;
TEOPETCKH MOJCTHUIIAj 32 IIHPE HHTEPECOBAKE PEMa OBOj TEMH 10 je (GpaHIyCKH TeopeTHyap AHTOAH
Bepman, nocrasusmu 1990. Tako3BaHy XunoTe3y o HoBuM npeBoauma (Retranslation Hypothesis). C
003UpOM Ha TO J1a je Y IEHTPY OBOT HCTpaXKMBama (PEHOMEH HOBHX MPEBOJIA KOJHU CE Y OKBUPY JUCIHUIUINHE
Be3yje 3a [mojaM, KaHIUJIaTKHEba CE OMPE/ICIIIA 1a Y CBOj KOPITyC YBPCTH Jiejia KOja Y UTaJIHjaHCKO]
KIbMDKEBHOCTH MMajy IUTET KJIACHKa a KOja MPHIaajy TPUMa Pa3InuuTHM UCTOPHjCKUM U KEbHIKEBHUM
ernoxama: Hajipe je Ty ,,KJIacUK* MojuTHUKe MUCITH n3 16. Bexa, Hukoo Makujasesu u meroso aeio |l
Principe (Braoaray;Bradap); moToM aBaHTapHU Kiacuk ¢ moyetka 20. Beka, JIyuhu [Tupanaeno u \»eroso
neno Il fu Mattia Pascal (TToxojnu Mamuja Ilackan) Te nucar; KOju ce MOXe YBPCTHTH Y peJl CABPEMEHUX
knacuka apyre nojoune 20. Bexka, MtanoKanBuHo u eroB poman u3 Tpuioruje Haww npeyu, |l visconte
dimezzato (/Ipedsojenu euxonm/Ipenonoswenu euxonm). Kanannatkuma oBaj u360p o0jaimasa 1Bama
KPHUTEPHjyMHUMA: TIPBH je KPUTEPHjyM CBEOOYXBATHOCTH y30pKa IMIMPOKOT XPOHOJIOIIKOT U TEMAaTCKOT
pacriona (y ucTpaxuBamy he ce Hen3ocTaBHO JoTahu 1 MUTamka BpeMEHCKE TUCTaHIIE Kao JieslaTHe
KaTeropuje y TEOpHju MpeBohema Koja 3HauajHO yCIOBJbaBa MPEBOANUIAUKE CTpAaTeTHje U H300pe); Npyru
KpuTepHjyM Omo je 6poj moctojehnx mpeBosa Ha CPIICKH je3UK, OTHOCHO pa3MaTpame Jiefia Koja Cy I0KHBena
Behu O6poj mpeBosa. Y Be3u ca rope HaBeIeHUM ayTopruMa U BUXOBUM oJabpaHuM nenuma Ouhe y3eTu y
pasmarpame cienehu npesou: Il Principe (1513) - npeBoau cienehux npesoauiana: Muoapar Puctuh
(1907), iBo ®panrem (1952), Jyrana Crojanosuh (1976) u Jenena Tomoposuh (2009); 1l fu Mattia Paskal
(1904) — npeBonu cienehux mpesoamiana: Muoapar Puctuh (1940), Jyrana Crojanosuh (1979) u Mupena
PanocaesseBuli/Camra Jlesu (2004); Il visconte dimezzato (1951) - npeBonu cnenehux npeBoauiana: Jyrane
CrojanoBuh (1965) u Ane Cpounosuh (2012). KnukHute aa bucre novenu yHoc Tekcra.




Komucuja 3axspydyje sa je HPEIUIOKEHH INPEeIMET HCTPaKUBama CBOJOM ClOKeHomhy, akTyenHomhy u
3Ha4ajeM y o0JlacTUMa AucepTaryje.

3. bubnmorpaduja mpeTMMUHAPHAX UCTPAKUBAHA
Kangunmat je mpmmoxkuo Oubnwmorpadujy on 112 6mbnmorpadckux jemuHHIA peleBaHTHHUX 3a
nucTpaxknBame. OBIe HABOIUMO jeIWHNIIC Haj3HAUAjHIjC 32 UCTPAKUBAIHE:

Ballard, M. (2000). In Search of the Foreign. A Study of the Three English Translations of Camus’s

L Etranger. In: On Translating French Literature and Film I1. (M. Salma-Carr, ed.), Amsterdam/Atlanta:
Rodopi,19-39.

Baker, M. (2000). Towards a Methodology for Investigating the Style of Literary Translator. Target, 12, 241-
266. Retreived from https://doi.org/10.1075/target.12.2[12.01.2018]

Baker, M. (2006). Translation and Conflict: A Narrative Account.London and New York: Routledge.

Baker, M. (2007). Reframing Conflict in Translation. Social Semiotics, 17, 2, 151-169.

Bassnett, S. (2007). Culture and Translation. In: The Companion to Translation Studies (P. Kuhiwczak, K.
Littau, eds.), Clevedon: Multilingual Matters, 13-24

Bassnett, S. (2009). La traduzione teorie e pratica. Milano : Bompiani.

Bassnett, S., Lefevere, A. (1998). Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Clevedon:
Multilingual Matters.

Bassnett, S., Lefevere, A. (1992).Introduction:Proust’s Grandmother and the Thousandand One Nights: The
“Cultural Turn” in Translation Studies. In: Translation, History and Culture(Andre Lefevere, ed.). London,
Routledge, 1-13.

Berman, A. (1990). La retraduction comme espace de traduction. Palimpsestes, 13, 1-7.

Brownlie, S. (2006). Narrative theory and retranslation theory. Across Languages and Culture, 7, 140-170.
Retrieved from https://doi:10.1556/Acr.7.2006.2.1 [12.01.2018]

[4.02.2018]

Brisset, A. (2004).Retraduire ou le corps changeant de la connaissance sur I'historicité de la traduction,
Palimpsestes, 15, 39-67. Retrieved from http://journals.openedition.org/palimpsestes/1570 [ 5.5.2017]
Dastjerdi, H.V., Mohammadi, A. (2013). Revisiting “Retranslation Hypothesis”: A Comparative Analysis of
Stylistic Features in the Persian Restranslations of Pride and Prejudice, Open Journal of Modern Lingustics,
3(3), 174-181. Retrieved from http://www.scirp.org/journal/ojml [07.12.2017]

De Pol, R. (ed.). (2010). The First Translations of Machiavelli's Prince from the Sixteenth to the First Half of
the Nineteenth Century. Amsterdam: Rodopi.

Dean, S. H. (2010). Retranslations of Gustave Flaubert and George Sand in the British Literary System. Ph.D.
Dissertation, retrieved fromUniversity of Edinburgh. Retreived from http:// www.LIc.ed.ac.uk/
graduateschool/ translationstudies/ Sharon.htm

Desmidt, 1. (2009). (Re)Translation revisited. Meta, 54(4): 669-83.

Du-Nour, M. (1995). Retranslation of children’s books as evidence of changes in norms. Target, 7(2), 327-46.
Eco, U. (2007). Dire quasi la stessa cosa. Milano: RCS Libri.

Eco, U. (2007). Riflessioni teorico-pratiche sulla traduzione. In: Teorie contemporanee della traduzione(S.
Neergard, ed.), Bergamo: RCS Libri,121-146

Eko, U. (2001). Granice tumacenja. Beograd: Paidea.

Gambier, Y. (1994). La Retraduction, retour et de Tour. Meta, 39, 413-417. Retrieved from
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1994-v39-n3-metal86/002799ar/ [12.01.2018]

Giirgaglar, S. T. (2008). Retranslation. In: Routledge Encyclopedia of Translation Studies. (2nd Edition). (M.
Baker, G. Saldanha, eds.), Routledge: London and New York, 232-35.

Koskinen, K., Paloposki, O. (2003). Retranslation in the Age of Digital Reproduction. Cadernos, 1, 19-38.
Koskinen, K., Paloposki, O. (2004). Thousand and One translations: Revisiting Retranslation. In: Claims,
changes and challenges (G. Hansen, K. Malmkjaer, D. Gile, eds.), Amsterdam: John Benjamins, 27-38.
Koskinen, K., Paloposki, O. (2010). Reprocessing texts. The fine line between retranslating and revising.
Across Languages and Cultures, 11, 29-49. Retrieved from https//doi:10.1556/Acr.11.2010.1.2 [12.12.2017]
Lefevere, A. (1993). Discourses on Translation: Recent, Less Recent and to Come. Target, 5 (2), 229-241.
Levy, J. (1965). Will Translation Theory be of Use to Translators? In: Ubersetzen: Vortrége und



https://doi.org/10.1075/target.12.2
http://journals.openedition.org/palimpsestes/1570
http://www.scirp.org/journal/ojml
University%20of%20Edinburgh.%20Retreived%20from%20http:/%20www.Llc.ed.ac.uk/%20graduateschool/%20translationstudies/%20Sharon.htm
University%20of%20Edinburgh.%20Retreived%20from%20http:/%20www.Llc.ed.ac.uk/%20graduateschool/%20translationstudies/%20Sharon.htm
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1994-v39-n3-meta186/002799ar/

BeitragevomInternationalenKongressiterarischerUbersetzer in Hamburg (R. Italiaander, ed.). Frankfurt am
Main: Athendum Verlag,77-82.

Mathijssen, J. W. (2007). The Breach and the Observance: Theatre Retranslation as a Strategy of Artistic
Differentiation with Special Reference to Retranslations of Shakespeare’s Hamlet (1777-2001), Ph.D.
Dissertation, Utrecht University. Retreived from https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/22151 [02.01.2018]
Nergaard, S. (2007). Teorie contemporanee della traduzione.Milano: Bompiani.

Petrina, A. (2010). A Florentine “Prince” in Queen Elizabeth's court. In: The First Translations of
Machiavelli's Prince from the Sixteenth to the First Half of the Nineteenth Century(R. De Pol, ed.).
Amsterdam: Rodopi, 62-78.

Pileti¢, M. (1997). Vremenska distanca u prevodenju knjizevnog teksta (na primerima iz italijanskih
renesansnih komedija i njihovih savremenih prevoda). Beograd: Filoloskifakultet.

St. André, J. (2003). Retranslation as Argument: Canon Formation, Professionalization, and Rivalry in 19th
century SinologicalTranslation. Cadernos de Tradugéo, 11, 1. 59-93.

Steiner, G. (1998). After Babel: Aspects of Language and Translation (3rd edition). Oxford: Oxford
University Press.

Susam-Sarajeva, S. (2003). Multiple-entry Visa to Travelling Theory: Retranslations of Literary and Cultural
Theories. Target, 15, 1-36. Retrieved from http://doi:10.1075/target.15.1.02sus [23.07.2017]

Tian, Ch. (2017). Retranslation Theories: A Critical Perspective, English Literature and Language Review, 3,
1, 1-11. Retrieved from: http://arpgweb.com/?ic=journal&journal=9&info=aims [07.12.2017].

Toury, G. (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.
Toury, G. (1999). A Handful of Paragraphs on ‘Translation” and ‘Norms’. In: Translation and Norms (C.
Schaffner, ed.), Multilingual Matters: Clevedon, 9-31.

Toury, G. (2003). The Nature and Role of Norms in Translation. In: The Translation Studies Reader. (L.
Venuti, ed.), London and New York :Routledge, 198 -211.

Torop, P. (2010). La traduzione totale. Milano: Ulrico Hoepli Editore S.p.A.

Vanderschelden, I. (2000). Why retranslate the French classics? The impact of retranslation on quality. In: On
Translating French Literature and Film Il. (M. Salma-Carr, ed.), Amsterdam/Atlanta: Rodopi, 1-19.

Venuti, L. (2004). Retranslations: The Creation of Value. In:Translation and Culture (K. Faull, M.
Lewisburg, eds.), Bucknell University Press, 25-38.

Venuti, L. (2004). Retranslation: The Creation of Values. In: Translation and culture. (K. M. Faull, ed.),
Bucknell University Press: Lewisburg, 25-38.

Venuti, L. (ed.). (2003). The Translation Studies Reader. London: Routledge.

Venuti, L. (1995). The Translator's Invisibility: A history of translation. London and New York: Routledge.
Williams, J., Chesterman, A. (2002). The Map: a Beginner’s Guide to Doing Research in Translation Studies.
Manchester :St. Jerome Publishing.

Venuti, L. (2004). 1990s. In: The Translation Studies Reader. (L. Venuti, ed.). London and New York:
Routledge, 333-342.

4. IMIJBEBH UCTPAXKMBAbHA

useeBu Lwb McTpaxuBama jecTe Jla ce aHAIM30M BHIIE PAa3IMYUTHX IIPEBOJA MCTOI M3BOPHHMKA (Ha
KOpIYCY TPY UTaJIMjaHCKa ayTOpa U3 Pa3iIMuMTUX €M0Xa) UCIUTAjy BAIUAHOCT MOjeMHUX KJbYYHUX [I0jMOBA
koju unHe Teopujy o monoBHoM mpeBohewy (RetranslationTheory), ogHocHO Aa ce UCTpaKH Aa JIK OHU
nMajy ancoJyTHO BaXKeHE KaJla ce IPUMEHE Ha CBaKH O MOjeJMHAYHHUX CIydajeBa WM je MaK HHX0Ba
MIPUMEHBUBOCT TEK MaplyjajHa ¥ OrpaHUYeHa T€ YCIOBJbEHA NMPHUPOAOM IPEBECHOT JeNa; Y BE3U ca CBAaKUM
MOjeIMHAYHUM JIeJIOM HcTpaxulie ce XumoTte3a o oHOBHOM npeBohewy (RetranslationHypothesis), cakako
Haj3acTYIUbEHH]Y Y HCTpaXKMBambUMa Ha OBOM IIOJbY, @ KOja TJlacH Jia Cy IPEBOJU BPEMEHCKH OJIKH
M3BOPHUKY OKPEHYTH IIpeMa IUJbHO] KYJATYPH JIOK Cy OHH BPEMEHCKH YIaJbeHHUjU OMMKH M3BOPHO] KYITypH
(bepman 2003); nmuTame KOMIUIEMEHTAPHOCTH PAa3IMIUTHX BEp3Hja NMPEBOJA y OJHOCY Ha caM H3BOPHHK Yy
LUJBY 33J]0BOJbEHA pa3nuuuTuX cermeHaTa yutanana (Kockunen u Iomamocku 2003), ka0 1 MpeTIOCTaBKY O
cymneMmenTapHocTd (Pobmucon 1999) y umjuMm OkBHpHMMa ce TOBOPH O TPH BPCTE CYIUIEMEHTapHOCTH:
BPEMEHCKO]j, KBAHTUTATUBHO] ¥ KBaJIUTATHBHO], C TOCEOHOM MaXKikOM Ha OBY Tpehy BpCTy Koja c€ OJIHOCH Ha
OCaBpeMEemaBame MPETXOJHUKA U ,,XBaTame ' CTHIIA, CEMAHTHKE U ,,{yXa‘ N3BOPHUKA.

Xunoreze Y UCTpaXkuBamwy Ce€ MM0Ja3H O/ IIPETIIOCTBKE O NMPEBACXOHO CYIJIEMEHTAPHO] MIPUPOIU CBAKOT O]
npeBoJia ainu Takoe M O HUXOBOM KOpPEKTMBHOM Kapaktepy. Ilomaszehm on PoOunconoBor onpehema
(dyHKIMje HOBHX NPEBOJA I0JIa3H CE O] NPETHOCTaBKE Ja OHO IITO YMHOTOME OPHjEHTHIIE I10jaBJbUBAE
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HOBOT IIPEBOJIA jecTe MoTpeda /1a ce y HeKOM HAETHOM CMHCITY YXBaTH ,,BHIIE 0] 0€3BPEMEHOCTH N3BOPHUKA'
(temporal supplementarity): ouexyje ce 1a he oBa KOMIMOHEHTa OUTH HajU3paXEHH]ja y HOBHjUM HPEBOIMMA
BPEMEHCKH HajyIaJbeHHjer TeKcTa, MakwujaBemnmjeBor Biadaoya; na cy HoBH npeBoan [TupanaenoBor pomana
HajIpe UCHYHWIN (YHKIHjy KBAaHTUTATHBHE M KBaJIUTATHBHE CYIUICMEHTapHOCTH, a [a je HOBH IPEBOJ
KanBuHOBOr pOMaHa, OCHM MPETXONHUX (QYHKIHja, MMao jOII W KOpPeKTHBHY OGYyHKUHjy (y ciaydajy
[Mupannena roBOpUMO O XBaTawby ,,XyMOPH3Ma“* Kao CYIITHHCKE MOSTUYKEIOMHHAHTE JeJa, 0K je y CIIy4ajy
Kansuna y cpemumty Omia TpaHcIo3uIyja aneropujcke ¢anractuke). [lomasn ce Takohe oz mpermocraBke ia
je mpeBommiar (IIpeBOANOYEB ,,rMac” H ,,(HE)BHUIJBUBOCT™ ), KA0 HOCHIIAIl areHTHOCTH M mepdopMaHce ,
KJbY4YHH (akTop 3a oJpehuBame MecTa npeBoia y HUJbHO] KyITYpH.

5. OYEeKMBaHU pe3ynTaTu
Karnunatkuma odekyje ma he moOMjeHN pe3ynTaTH MOKa3aTH pPa3HOBPCHOCT MOTHBA KOjU YTHUY Ha II0jaBy
HOBHUX IIPEBOJa, Kao M Ja hie HCTpaKMBame YMHOIOME IOTBPIHUTH Ja TEK CBH NPEBOJIU y3€TH Kao IEJMHA
GYHKIHOHUITY y OKBHPY Kareropuje kojy bepman y cBojuMm pa3maTpammuma HasuBa “‘grande traduction®
(Benuku mpeBox). OcuM Tora, O4eKyje ce pe3yiTar Koju hie OmoBprHYTH IOCa/alllibe YBPEKECHE TBPAE O
3acTapeBamy je3rKa Kao OCHOBHOM IIOKpeTady 3a I0jaBy HOBHX MpPEBOJa TE IOKa3aTH HECBOJUBOCT
(eHOMEHa HOBUX MPEBO/IA HA ITYKO JIMHIBUCTHYKO aKypHpame H3BOPHHKA.
6. I1aH panaa
1. TIIpso normarsse : YBOO
1.1. Retranslation Theory
1.2. Xunorese 1 MUBCBH
1.3. Kopmyc nctpaxxuBama
1.4. Ctpykrypa Te3e
2. Jpyro nmornassbe: [Ipernen Retranslation Theory
2.1. TIpernen nocrojehux ucrpakuBama y oksupyRetranslationTheory
2.2. Retranslation Hypothesis
2.3. KoMruiemeHTapHa (yHKIIMja HOBHX MIPEBOJA
2.4. CymiemeHTrapHa (yHKIMja HOBUX IIPEBOJIA
2.5. Bakpyyak
3. Tpehe mornassbe: Teoprjcko-METOIOTOMIKH OKBUP
3.1. XammnejeBa cucreMcka (pyHKIIMOHAHA TPaMaTHKa
3.2. lllopToBa CTHITUCTHYKA aHAIIA3A
3.3. Metognonoruja Mone bejkep 3a uCTpakuBame CTHIIA TIPEBOIHOLA
4. YetBpTo morasibe: MakujaBenujeB Bradaray
4.1. Braoanay — TpakTaT MOMUTHIKE TOKTPUHE KOjH j€ MOCTAO ,,KIaCHK’
4.2. MakwujaBenujeBa MOJIUTHYKA JOKTPUHA KA0 JIOMUHAHTa
npeBOaMIIaYKOT PoKyca
4.3. KomnapaTuBHa aHanu3a oJabpaHux oJIoMaKa
4.4. 3akspydax
5. Iero mornasswee: [Tupannenos loxojuu Mamuja Ilackan
5.1. Tloxojuu Maruja ITackasn — o aBaHTapIHOT ayTopa J0 ,,KJIacHKa“
5.2. Xymopu3aM Kao JOMHHaHTa IIPEBOAMIIAUKOT (poKyca
5.3. KomnapaTuBHa aHanmm3a ogadpaHuX OJIOMaKa
5.4. 3akspydax
6. lecro nornassee: KansunosuHawu npeyu (Ilpenonosmsenu euxonm)
6.1. Hawu npeyu — aneropujcka 6ajka Kao ,,KJIIACHK'* CaBpeMEHOT J100a
6.2. daHTacTHKA KA0 JOMHHAHTA [TPEBOAMIAYKOT POKyca
6.3. KommnapaTtuBHa aHaiu3a 0qabpaHux OIoMaKa
6.4. 3akipydak
7. Cenmo mornasibe : 3akjbydaK
7.1. Ommry nperies MojeANHIaHuX oTIaBJba
7.2. TlpaBiy Aajber HCTPAKUBAHA
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CuHre3a pe3yiraTa
KAuMKHUTE Aa BUcTe NoYenn yHOC TeKcTa.




7. ME€TOZIE UCTPAXKUBAbA
AHanuza cajapxaja y3 IujaXpOHH]CKH U CHHXPOHU)CKH IPUCTYTI.

vl

3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLIEHOM O NIOAOBHOCTHU TEME
KAHJIUJATA: Anbhene MunuojeBuh
HAIIOMEHA: KaukHute aa 6ucte novenm yHoC TeKCTa.

Ha ocHOBYy HaBeneHnx mogataka o kaaauaary, Komucnja koncraryje na je Anhena MunusojeBuh mogo6Ha 3a
u3paxy TOKTOPCKE AUCEepTaLuje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHHX IMJbEBA M OUEKHBAHUX pe3ynTaTta, KoMucuja KOHCTaTyje Ja je MpeaioKeHa TeMa
oJ00Ha 3a U3paay JOKTOpcKe aucepranuje y oonactu [IpeBommmaukux ctyauja u JINHrBUCTHKE.

Ha ocHOBy HaBeneHMX MoJaTaka o NpeIoKeHOM MeHTopy, Komucuja koHcraryje na je ap Muna Camapyuh
1o00Ha 32 MEHTOpa IPEAJIOKEHE JOKTOPCKE AUCEPTaLHje.

Ha ocnoBy wmsneror, Komucmja mnpemmaxe HacraBHo-HayunoM Behy ®wumnonomkor dakynrera
VYuuBepsutera y beorpany na noHece mo3uTHBHE OIEHE O MOJOOHOCTH KaHanaata Anherne MunuBojesuh u
NIPEATIoKEHE TeME JOKTOpCKEe AmcepTanuje ,,HoBM IpeBoIM Kao CpEACTBO 3a aKTyelIHM3alijy a Ja ce 3a
MeHTOopa uMeHyje 1p Muna Camapyuh, penosau npodecop Pumonomkor daxynrera y beorpany.

[NOTIINCH YITAHOBA
KOMUCHIE
1. Ip Muna Camaprmh
pexn. mpod.
2. Ip Jynujana Bydo
pexn. mpod.
3. Ip Hanujena
‘Boposuh

BaHpe. pod.




